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Befolgen Sie stets die Anleitung des Herstellers!

Please generally follow the manufacturer’s instructions!

Suivez toujours les instructions du fabricant!

Volg steeds de handleiding van de producent!

Siga siempre las instrucciones del fabricante!

Stale przestrzegaj instrukcji producenta!
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Всегда следуйте инструкции производителя!

Seguire sempre le istruzioni del produttore!

Mindig tartsa be a gyártó utasításait!

Siga sempre as instruções do fabricante!

Vždy dodržujte pokyny výrobce!
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Verwenden Sie zur Reinigung nur ein feuchtes Tuch!

Please only clean with a damp cloth!

N‘utilisez qu‘un chi
on humide pour le nettoyage!

Gebruik voor de reiniging enkel een vochtige doek!

Para limpiar utilice sólo un paño húmedo!

Do czyszczenia używaj wilgotnej szmatki!
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Для очистки используйте только влажную ткань!

Per la pulizia, utilizzare solo un panno umido!

A tisztításhoz elegendő egy nedves kendő használata!

Para a limpeza use apenas um pano húmido!

Pro čištění používejte pouze vlhký hadřík!
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Bauen Sie das Produkt auf einer Unterlage auf!

Please mount the product on a bottom support!

Montez le produit sur une base!

Monteer het product op een basis!

Monte el producto sobre una base!

Rozkładaj produkt na podkładce!
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Собирайте изделие на подстилке!

Montare il prodotto su un supporto!

Az összeszereléskor helyezzen a termék alá megfelelő alátétet!

Monte o produto numa superficie plana!

Výrobek smontujte na pevném podkladu!

RU

IT

HU

P

CZ

Verwenden Sie das Produkt nur in Innenräumen!

Please exclusively use the product indoors!

N‘utilisez le produit qu‘à l‘intérieur!

Gebruik het product enkel binnenshuis!

Utilice el producto sólo en interiores!

Używaj produkt tylko w pomieszczeniach wewnętrznych!
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Используйте изделие только во внутренних помещениях!

Utilizzare il prodotto solo in ambienti interni!

A termék csak bel terekben használható!

Use o produto apenas no interior!

Používejte výrobek pouze uvnitř!
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Legen Sie die Beschläge zusammen und prüfen Sie die Vollständigkeit!

Please join the fittings and verify their completeness!

Pliez les raccords ensemble et vérifier qu‘ils sont complets!

Leg de onderdelen samen en controleer de volledigheid!

Junte los accesorios y compruebe que están todos!

Rozłóż poszczególne części i sprawdź kompletność!
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Положите фурнитуру в одно место и проверьте комплектность!

Mettere insieme le guarnizioni e verificarne la completezza!

Állítsa össze a sarokvasakat, és ellenőrizze, hogy épek-e!

Coloque os encaixes juntos e verifique se estão completos!

Složte armatury a zkontrolujte úplnost!
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Bei fehlenden Teilen kontaktieren Sie den Hersteller!

If parts are missing, please turn to the manufacturer!

En cas de pièces manquantes, veuillez contacter le fabricant!

Contacteer de fabrikant als er onderdelen ontbreken!

En el caso de que falten piezas, póngase en contacto con el fabricante!

W razie braku części skontaktuj się z producentem!
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При отсутствии каких-либо частей обратитесь к производителю!

In caso di pezzi mancanti, contattare il produttore!

Ha hiányozna valamelyik elem, lépjen kapcsolatba a gyártóval!

Em caso de peças em falta, entre em contato com o fabricante!

Pro chybějící díly kontaktujte výrobce!
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Ziehen Sie die Schrauben nach einiger Zeit des Gebrauchs erneut fest!

Please re-tighten the screws after having used the product for a while!

Resserrer les vis après un certain temps d‘utilisation!

Draai de schroeven na een zekere gebruikstijd opnieuw vast!

Asegure de nuevo los tornillos tras usarlo durante un tiempo!

Po pewnym czasie użytkowania ponownie dokręć śruby!
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Спустя некоторое время использования подкрутите гайки!

Stringere nuovamente le viti dopo un certo periodo di utilizzo!

A használat során némi idő elteltével húzza meg újra a csavarokat!

Reaperte os parafusos após algum tempo de uso!

Po určité době používání šrouby znovu utáhněte!
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Das Möbel muss an der Wand befestigt werden!

Please ensure to mount the furniture to the wall!

Les meubles doivent être fixés au mur!

Het meubel moet aan de wand worden vastgemaakt!

El mueble se tiene que fijar a la pared!

Mebel należy przymocować do ściany!
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Informieren Sie sich vor der Wandmontage über das geeignete Montagematerial!

Please get informed on suitable assembly materials before commencing the wall-mounting!

Renseignez-vous sur le matériel de montage approprié avant le montage mural!

Informeer u voor de wandmontage over het geschikte montagematerieel!

Infórmese antes del montaje en la pared del material apropiado de montaje!

Przed montażem na ścianie upewnij się, jaki jest potrzebny właściwy materiał montażowy!
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Beschaffen Sie sich das angemessene Material zur Wandbefestigung!

Please obtain suitable wall-mounting materials!

Procurez-vous le matériel approprié pour le montage mural!

Verschaf u het adequate materieel voor de wandbevestiging!

Procúrese el material adecuado para la fijación a la pared!

Zakup odpowiedni materiał do przymocowania na ścianie!
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Lassen Sie die Wandbefestigung von einer fachkundigen Person vornehmen!

Ensure all wall-mounting is carried out by competent personnel!

Faites effectuer le montage mural par une personne compétente!

Laat de wandbevestiging door een professional uitvoeren!

Deje que la fijación a la pared la haga un profesional!

Zleć przymocnowanie do ściany odpowiednio doświadczonej osobie!
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Мебель должна крепиться к стене!

Il mobile deve essere fissato alla parete!

A bútor a falon rögzítendő!

O móvel tem que ser fixado na parede!

Nábytek musí být připevněn ke stěně!
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Перед тем, как крепить мебель к стене, получите информацию о подходящем 

крепежном материале!

Prima del fissaggio alla parete, informarsi sul materiale di montaggio adatto!

A falra szerelés előtt tájékozódjon, hogy ehhez milyen szerelőanyagok szükségesek!

Antes da montagem na parede, informe-se sobre o material de montagem adequado!

Informujte se o vhodném montážním materiálu před montáží na stěnu!
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Приобретите соответствующий материал для крепления к стене!

Procurarsi il materiale opportuno per il fissaggio alla parete!

Szerezze be a falra szereléshez szükséges, megfelelő anyagokat!

Obtenha o material adequado para a montagem na parede!

Opatřte si vhodný materiál pro montáž na stěnu!
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Поручите выполнение работ по креплению к стене специалисту!

Far effettuare il fissaggio alla parete ad un esperto!

A bútor falra rögzítését végeztesse ehhez értő személlyel!

A montagem na parede deve ser executada por uma pessoa competente!

Montáž na stěnu nechte provést odborně způsobilou osobou!
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Wichtige Sicherheitshinweise
– gültig in Deutschland und der Schweiz –

Beilage-Nr.: 5266, HCHAM 09/13 – Nachdruck, auch auszugsweise, nicht gestattet!

Die Installation Ihrer neuen Leuchte darf ausschließlich  
von autorisierten Fachpersonen durchgeführt werden.

Leuchten dürfen nur für den vorgesehenen Zweck 
verwendet werden (so dürfen z.B. Innenleuchten nicht im 
Außenbereich verwendet werden). Die angegebene Versor-
gung darf nicht überschritten werden.

Sollte die Netzanschlussleitung, ein Stecker zum An-
schluss an das Stromnetz oder ein Schalter der Leuch-
te beschädigt sein, darf die Leuchte solange nicht 
weiter betrieben werden, bis der Schaden von unserem 
Kundendienst oder einer autorisierten Elektrofachkraft 
behoben ist. Unterbrechen Sie den Stromkreis, bevor Sie 
die beschädigte Leuchte vom Netz trennen.

Vor Beginn der Installationsarbeiten sowie vor Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten muss die Zuleitung der 
Leuchte stromlos geschaltet werden (die Sicherung 
herausdrehen / den Sicherungsautomaten ausschalten bzw. 
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen). Gegen unbe-
absichtigtes Eindrehen, Einschalten bzw. Einstecken des 
Steckers sichern!

Der Hersteller / Vertreiber dieser Leuchte übernimmt 
keine Verantwortung für Verletzungen oder Schäden, 
die als Folge unsachgemäßer Montage / unsachge-
mäßen Gebrauchs entstehen.

Vor Anschluss / Installation Ihrer neuen Leuchte be-
achten Sie unbedingt die an der Leuchte angebrachten 
Symbole und technischen Angaben.

Symbolerklärung

Die an ihrer Anschlussstelle so gekennzeichneten 
Leuchten sind Leuchten der Schutzklasse I, d.h., bei 
diesen Leuchten muss die Schutzleiterader (gelb/

grüne Ader) unbedingt mit der Schutzleiterklemme verbun-

Schutzleiterklemme. 

Die auf ihrem Typschild so gekennzeichneten 
Leuchten sind Leuchten der Schutzklasse II, d.h., 
eine in der Hausinstallation vorhandene Schutzlei-

terader (gelb/grüne Ader) darf bei diesen Leuchten nicht 
angeschlossen werden. 

F
Leuchten mit dieser Kennzeichnung sind gemäß EN 
60598 zur direkten Befestigung auf normal ent-

Flächen aus einem Werkstoff, der einer Endzündungstem-
peratur von mindestens 200°C standhält und der sich bei 
dieser Temperatur weder erweicht noch verformt. 

F
Dieses Zeichen bedeutet, dass die Leuchte nicht 

-
 

F
Dieses Zeichen bedeutet, dass die Leuchte zur 

-

Material die Leuchte umhüllt. 

Dieses Zeichen bedeutet, dass der angegebene 
Mindestabstand zu angestrahlten Flächen bzw. zu 
angestrahlten Materialien unbedingt eingehalten 
werden muss (Brandgefahr).

1 x 60 W 

max.

Kennzeichnung mit der zulässigen Anzahl und 
Maximalleistung (W= Watt) der Leuchtmittel.  
 

Möbelleuchten – für Montage auf unbekannten 
 

-
 

 

Sollte die Leuchte nicht mit Anschlussklemmen versehen 
sein, dürfen nur Anschlussklemmen verwendet werden, die 

-
chen. Erkundigen Sie sich bei autorisiertem Fachpersonal 
nach der geeigneten Anschlussklemme.

Beachten Sie, dass beim Betreiben der Leuchten deren äu-
ßere Teile sowie das eingesetzte Leuchtmittel (Glühlampe) 
sehr heiß werden können (Brandgefahr, Verbrennungsge-
fahr).

Vor Auswechseln des Leuchtmittels die Zuleitung durch 
Herausdrehen der Sicherung stromlos machen (siehe oben). 
Weiterhin darauf achten, dass nur das vom Hersteller vor-
geschriebene Leuchtmittel verwendet wird und die auf der 
Leuchte angegebene maximale Lampenleistung (z.B. max. 
60 W) nicht überschritten werden darf.

Die Leuchtmittel, insbesondere Halogenlampen, nicht mit 
bloßen Händen berühren, da sonst Hautfett in den Glaskör-
per einbrennt (Lichtausbeute und Lebensdauer der Glüh-
lampe könnten darunter leiden). Fassen Sie die Leuchtmittel 
z.B. mit einem sauberen Taschentuch an. Entfernen Sie 
Rückstände (Schweiß, Creme usw.) mit einem weichen 
Tuch. 

Verdrahtungsplan für  

den autorisierten Fachinstallateur

Vergewissern Sie sich noch einmal, dass keine Span-
nung mehr anliegt!

In der Regel haben die Adern der Hausinstallation folgende 
Farben:

• Schutzleiter: grün/gelb (rot in Altbauten)

• Neutral-Leiter: blau (grau in Altbauten)

• Phase: schwarz / braun

• Schalter-Lampendraht: schwarz

An der Leuchte liegen die Anschlussadern in den entspre-
chenden Farben ebenfalls vor, siehe Schaltbild:

Bei einigen Lampen muss der Schutzleiter nicht an eine 
Klemme angeschlossen werden, sondern an eine Klemme 
an Metallteilen der Lampe (Schraube mit Erdungssymbol ).



Installation Instructions
– valid in Great Britain –

These instructions on wiring and installation are provided 
as a guideline to assist you. Same experience of electrical 

If at any time you are unsure of how to proceed, please 

Important:

-
able for indoor use only.

Before Starting

Please read through these instructions before commenc-
ing work, and keep them for future reference. Please Take 
Extreme Care When Carrying Out These Instructions.

Warning!

Always switch off electricity supply at the mains during 
installation and maintenance. We recommend that the fuse 
is withdrawn or the circuit breaker is switched off whilst work 

-
tings must be installed in accordance with current Building 
Regulations and lEE wiring regulations.

Spotlight bulbs get very hot during use. Always switch off 
-

uct.

Sitinq Instructions

SPOTLIGHTS GIVE A CONCENTRATED BEAM 
OF LIGHT AND MUST NOT BE POSITIONED 
ANY CLOSER THAN 0.5 M (50 CM) TO THE IL-

LUMINATED SURFACE.

We do not recommend locating Spotlights in bathrooms (due 
to the risk of broken glass in the event a bulb breaks). This 
product is suitable for installation on surfaces with normal 

this symbol:

F
-

faces (e.g. poIystyrene, textiles).

Using a dimmer switch with your spotlight

For your product uses:

-
able for use with a dimmer switch. 

2) Spotlights which incorporate low voltage G4 bulbs are not 
suitable for dimming.

3) Spctlights which incorporate LEDs are not suitable for 
dimming.

Fixing lnstructions

Make sure you have the following items which are required 

Small electrical screwdriver, cross head screwdrivers and 
insulation tape.

help of an assistant.

Step 1

Existing ceiling roses must be completely removed before 
installation of a new product. Before removing the existing 

carefully note the position of earth 
set of wires. Where a ring/loop circuit exists there will be a 
fourth set of wires (usually red) that are not connected to the 

the 4th terminal of the connection block, and insulated from 

unless isolated at the mains or circuit breaker regardless of 
the position of the wall switch.

Step 2

to the ceiling using the screws provided. Ensure there is a 
-

uct. Take care to avoid damaging any concealed wiring and 
pipes.

Step 3

Please note that the lEE Wiring Regulations (BS 7671) are 

new electrical installations. Please refer to the additional 

connect to the connection block inside the product in the 
following way:
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N (blue)

Earth  (green/yel)

L (brown)

Earth  (green/yel)

sleeved copper

N

(usually two black)

Switched line

(usually single 

black)

4th block provided 

for loop termination if 

necessary

Check that...

The connections are tight.

No loose strands have been left out of the connection block.

Step 4

When completed, ensure that there are no bare or loose 
strands of wire exposed, and cover all exposed areas or the 
connection block with 2 layers of insulation tape.

Step 5

screws in the bracket into the slots in the ceiling cover and 
tightening the screws to secure.



Fitting/Replacing the bulbs

240 V 50 W GU 10
Mains Halogen Bulb

G9 Mains Halogen 
Bulb

Push-in and twist anti-
clockwise to remove remove

the product and allow the bulb to cool before changing the 
bulb. Use a cloth when handling G9 bulbs as contact with 
bare hands will reduce the bulb life. Always use replacement 
bulbs of the same type and wattage.

Step 6

Replace fuse or circuit breaker and switch on.  
Your  spotlight is now ready for use.

Care and cleaning

Finish - Clean with a soft dry cloth. Do not use abrasive 

Glass parts - Clean with a damp cloth. Do not use abrasive 

Waste electrical products should not be dis-
posed of with normal household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.



Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
– geldig in Nederland –

Uw nieuw licht mag uitsluitend worden geïnstalleerd 
door erkende vaklui.

Lampen mogen alleen voor het voorgeschreven doel 
gebruikt worden (zo mag u b.v. lampen voor gebruik bin-
nenshuis niet buiten gebruiken). De aangegeven voedings-
spanning mag niet overschreden worden.

Wanneer de netaansluitleiding, een stekker voor de 
aansluiting aan het elektriciteitsnet of een schakelaar 
voor de lamp beschadigd is, mag de lamp niet gebruikt 
worden tot de schade door onze klantendienst of door 
een geautoriseerde elektricien verholpen is. Schakel de 
spanning uit, voordat u de beschadigde lamp van het net 
scheidt.

Voor het begin van de installatiewerkzaamheden, als-
mede voor reinigings- en onderhoudswerkzaamheden 
moet de toevoerleiding van de lampen spanningsloos 
gemaakt worden (de zekering er uit draaien / de zekerings-
automaat uitschakelen, resp. de netstekker uit de wandcon-
tactdoos trekken). Tegen onbedoeld indraaien/inschakelen/
stekker in de wandcontactdoos steken beveiligen!

De fabrikant / verkoper neemt geen verantwoording 
voor verwondingen of schaden, die ontstaan als gevolg 
van onvakkundige montage / ondeskundig gebruik.

Voor de aansluiting/installatie van uw nieuwe lamp 
moet u beslist de aan de lamp aangebrachte symbolen 
en technische opgaven in acht nemen.

Verklaring van de symbolen

-
pen moet de veiligheidsaardkabel (geel/groene ader) 

beslist met de veiligheidsleidingklem verbonden worden. 
Dit symbool bevindt zich in de buurt van de veiligheidslei-
dingklem. 

lampen van de beveiligingsklasse II, d.w.z. een in de 
huisinstallatie aanwezige ader voor de  veiligheids-

-
sloten worden. 

F 60598 voor directe bevestiging op normaal ontvlam-

oppervlakken van een materiaal, dat bestand is tegen een 
-

tuur niet weker wordt en niet vervormt. 

F
Dit teken betekent, dat de lamp niet voor directe 
bevestiging in/op normaal ontvlambare bevestigings-
oppervlakken geschikt is. 

F
Dit teken betekent, dat de lamp voor bevestiging in 
of op normaal ontvlambare bevestigingsoppervlak-
ken geschikt is, indien warmte-isolerend materiaal 
de lamp omhult. 

Dit teken betekent, dat de aangegeven minimale 
afstand tot de aangestraalde oppervlakken, resp. 
de aangestraalde materialen, beslist aangehouden 
moet worden (Brandgevaar).

1 x 60 W 

max.

Aanduiding met het toelaatbare aantal en maxi-
male capaciteit (W= Watt) van de lampen.   

Meubellampen – voor montage op onbekende op-
pervlakken.   

Meubellampen – voor montage op normaal ont-
vlambare oppervlakken. 
 

Wanneer de lamp niet van aansluitklemmen voorzien is, mo-
gen alleen aansluitklemmen gebruikt worden, die voldoen 

-
autoriseerde vakman naar de geëigende aansluitklemmen.

-
len, alsmede de ingezette lampen (gloeilampen), zeer heet 
kunnen worden (Brandgevaar, Verbrandingsgevaar).

Voor het vervangen van de lamp moet de toevoerleiding 
door uitdraaien van de zekering spanningsloos gemaakt 
worden (zie boven). Verder moet u er op letten, dat de door 
de fabrikant voorgeschreven lamp gebruikt wordt en het op 
de lamp aangegeven maximale vermogen (b.v. max. 60 W) 
niet overschreden mag worden.

handen aanraken, daar anders huidvet in het glaslichaam 
inbrandt (lichtopbrengst en levensduur van de gloeilampen 

-

(zweet, crème, etc.) met een zachte doek. 

Bedradingsplan voor de goedgekeurde  
gespecialiseerde installateur

Overtuig u er nog een keer van, dat de spanning uitge-
schakeld is!

In de regel hebben de aders van de huisinstallatie de vol-
gende kleuren:

• Veiligheidsaardeleiding: groen/geel (rood in oude gebou-
wen)

• Fase: zwart / bruin

• Schakeldraad: zwart

eveneens aanwezig, zie schakelschema:

L
a
m
p

geel/groen

blauw

bruin / zwart

geel/groen of rood

blauw of grijs

zwart of bruin H
u
is

in
s
ta

lla
ti
e

een klem aangesloten worden, maar aan een klem aan de 
metaaldelen van de lamp (schroef met aardingssymbool ).

geel/groen of rood



autoryzowani instalatorzy.

-

-
-

-

obwód elektryczny.

-

-

gniazda!

-

-

oprawie symbole i dane techniczne.

-

-
-

-

-

zainstalowania.

F -

-

F
niepalnego.

F

.

1 x 60 W 

maks.
wat). 

 

normalnie palnych powierzchniach. 

zgodne z przepisami VDE 0100. W sprawie dopuszczalnych 

-
peratur .

W).

-

Schemat okablowania  

-

-
rym budownictwie)

• przewód neutralny: niebieski (szary w starym budow-
nictwie)

• przewód do 

 czarny

-
wodów w odpowiednich kolorach, patrz schemat:

niebieski niebieski lub zielony

).




